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B cratee paccMoTpeHa mpodieMa TOCTIDKEHHS aIeKBaTHOCTH TIEPEBOJia TEPMHUHOB BEICIIETO 00-
pa3oBaHMA 3a CYET MHHHMH3AIMH BapHAHTOB IIEPEBOJIa HA TIPUMEpe TTOIUCEMIYHON JIEKCeMHI facilities
C YY4ETOM PeabHOTO (hYHKIMOHUPOBAHHUS JaHHOTO TEPMUHA B aKaJIEMIYECKOH cpejie; 000CHOBBIBACTCS
IETeCO00Pa3HOCTh CYKEHHS ITONCKA TOKACCTBCHHBIX TEPMIHOB IIPH MEPEBOJIC HA PYCCKHUIT SI3BIK 3a CUET
HCKITIOYCHHS] BTOPOCTEIICHHBIX BAapHAHTOB; IPeUTAraoTCs PUMEpHI TIepeBofia JIeKceMs! facilities B pa3-
JIMYHBIX KOHTEKCTaX.

KarwueBble cioBa: TCPMHHOJIOTHUS BBICIICTO O6p330BaHI/I${, NepeBOaUCCKasA BapUaTUBHOCTD, I10-
JINCECMHUA.

JlocTrKkeHue aJieKBaTHOCTH TIEpEeBO/IA SIBIISETCS OHOM M3 CaMBbIX aKTyalbHBIX 3a-
Jla4 B CUCTEME TEPMUHOJIOTUU COBPEMEHHOIO BBICIIEr0 00pazoBaHus. OTpoMHOE KO-
YeCTBO HOPMATUBHBIX JOKYMEHTOB, HEOOXOMMOCTh TOYHOTO 1€peBOA Ha3BaHUH yued-
HBIX UCLMIUIMH, IUIAHOB, CYOBEKTOB 00pa30BaHUs U T.J. C PYCCKOTO sI3bIKa HA aHIJIMH-
CKUI U HA000POT MOOY’KAAIOT K MOMCKY HanOoJiee TOUHBIX U aJIeKBaTHBIX TEPMHHOB.

B cBs3u ¢ 3TuUM cyllecTBOBaHME MEPEBOUECKON BapHMATHMBHOCTH, IIpearoJiara-
IO11IEH BO3MOXKHOCTb IIEPEBOIUTH OIHH U TE K€ SI3bIKOBBIE €IMHULIbI [I0-PA3HOMY, SBJIS-
ercst HexxenarenbHol. OT COBpEMEHHOr0 IIEpeBOAUMKA TPEOyeTCs €ClU He MOJIHOE YCT-
paHeHue, To, 110 KpaiiHell Mepe, MUHUMM3alisl BAPUAHTOB IIEPEBO/IA TEPMUHOB BBICLIETO
obpazoBaHus. {1 rapMOHM3AaLUN TEPMUHOJIOTMM CHCTEMBI BBICILIEIO 0Opa3oBaHUs
U IOCTUKEHUS €IMHOOOPa3HOro MOHUMaHMsl aKaJeMUUYECKUX TEPMHUHOB HEO0XOAUMO
UCKIIIOUaTh HAJIMYUE «MHOXKECTBEHHOI'O COOTBETCTBUSA», KOTOPOE, IO OINPEEIICHUIO
B.H. KomuccapoBa, siBJISI€TCSI HECKOIBKUMU «PETYJIIPHBIMU CIIOCOOaMU IepeBoia JaH-
HOH €IMHMIIBI UCXOAHOTO SI3bIKa, BBIOOP MEXy KOTOPBIMH OIPEIEIAETCS yCIOBUIMHI
koHTekcTa» [2. C. 167].

ITomuMoO ycTpaHeHHUs] BApUaTUBHOCTU HEOOXOJMMO MCKIIIOYMTH HAJIMYHME TaKHX
HPEISTCTBUN T MepeBoa, KaK CIEeHU(PUIHOCTh CEMAHTUKHA HEKOTOPBIX S3BIKOBBIX
3HAKOB, a TAKKE PA3/INYUs B CAMON PEaIbHOCTH, B KYJIBTYPE HOCUTENIEH Pa3HbIX SI3IKOB.
OTH JIMHIBUCTUYECKUE U SKCTPAIMHIBUCTHUYECKHE IPENATCTBUS, pacCMaTpUBacMble
¢bpaniy3ckum nepesonosenoM JK. MyHEHOM NpU UCCIEA0BAHUN OHATHI «I1€pEBOAN-
MOCTb-HETIEPEBOUMOCThY [4], HE TOJKHBI MOMEIIATh MOUCKY TOKAESCTBEHHBIX, TOUHBIX
Y, TI0 BO3MOXKHOCTH, KPAaTKHX YKBHBAICHTOB TEPMHHOJIOTHUECKUX EAWHHIL MPEAMETHOM
obnactu «Briciiee oOpa3zoBaHue».

B kauecTBe HILTFOCTpAIIMU PACCMOTPUM BOIPOCHI MIEPEBOANMOCTH aHTJIMICKOH JIEK-
ceMbl facilities Ha PYCCKUHN SI3bIK C yYETOM pealbHOr0 (DYHKIMOHHPOBAHHS JAHHOTO
TepMHHA B aKaJIEMHUYECKON cpesie 1o ompeesieHuIo cioBapss Merriam-Webster «facili-
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ties- something (such as a building or large piece of equipment) that is built for a specific
purposey (4TO-TO, HaNIPUMEP, 3[AHUE WIN KPYITHOE 000pYI0BaHKE, TOCTPOCHHOE IS
OTIpENIENIEHHBIX LIETIeH; 30ech u danee — nepesod Hauwt M.K.) [5].

B anrno-pycckom cioape B.K. Mromnsepa facilities onpenensercs kak «o0opyo-
BaHMe; MpHcrocoOenys; annapaTypa; mechanical facilities — TexHMueckue npucmo-
cobsnenus, athletic facilities — cnopTuBHbIe coopysxeHHsD» [3].

HanGornee mmpokyro ceMaHTHKY JaHHOTO TEPMHHA Mbl OOHApPY>KMBAEM B OMMCAHUU
MH(PaACTPYKTYphI BHICIIMX y4eOHBIX 3aBeficHUI. B 3aBrcuMocTy oT KOHTEKCTa facilities
MOXKET TIEPEBOJAUTHCS KaK KOJLIEONCU, obuedcumus, yiebnvle Kopnyca, bubiuomexu,
nabopamopuu n T.14. [lpuBenem npumep: Are you interested in applying for graduate
study at the University of Cambridge? This section introduces you to the city and the
University, and gives you an overview of facilities, services and support available, as well
as the benefits of studying here. (Bbl xoTnTE IOCTYNIUTH B Maructparypy KemOpumkcko-
ro yHuBepcutera? B 9TOM pazzerne BbI y3HaeTe O TOPOE U YHUBEPCHUTETE, KOJIJIEIMKAX
Y PA3JIMYHBIX CITY’kK0ax, a TaKKe 0 MPEUMYIIECTBaX yueObl B YHUBEpCUTETE) [6].

[Monucemust TaHHOH JIEKCEMBI BBI3BIBACT OOJBILNE TPYAHOCTH IpH nepeBoje. Ha-
ps/ly C Ha3BaHHBIMHU BBIIIIE BapUaHTaMH TEPMUH facilities MOXKET TIEPEBOUTHCS KaK uui-
MATbHLIL 3471, KHUSOXPAHUTUUE, NYHKM 8bl0ayU U npuema KHue, eClIM pedb HIeT o Ono-
noTeke. B koHTekcTe HHPPpacTPYKTYphl KOJUIE/KA TIEPEBO] ATOTO TEPMHHA MOXKET pea-
JIM30BBIBATh PA3IMYHbIC BAPHAHTBL JCUIble KOPHYCA, NPAYeUHast, MA2a3UuHbl, HAX00UU-
ecsi Ha meppumopuU Cmy0eH4ecko2o 20pooKa.

B xoHTeKcTe yueOHOM NesaTeIbHOCTH TePMUH facilities MOKET O3HAYaTh ayOumo-
puu, 1uHeagonHvle KabuHembyl, 1eKYUOHHbIE 3aJIbl, AKMOosble 3a1bl U T.J. VIMes B BUIy
BHEYYEOHYIO JIeSTeIbHOCTh, HAIPUMEP 3aHATHS CHOPTOM, CEMAaHTHKA JaHHOTO CJIOBA
OXBATBIBACT TAKKE TAKUE 3HAYECHHS M COOTBETCTBYIOIIHE JIEKCHUECKHE SIMHHUIIBI, KaK
CMAaOUOHbBL, CHOPMUBHBLE COOPYHCEHUS, NILOUAOKU, KOPMbL, OACCELIH.

Ha »1exTpoHHBIX CTpaHUIAX YHUBEPCUTETOB BelmmkoOpuTaHuM MOYKHO HAHTH WH-
¢dopmaruro 06 opraHu3alMy Pa3IMYHBIX MEPONPUATHA Ha TEPPUTOPUHU ITUX BBICIINX
yaeOHBIX 3aBezieHu. [1pu iepeBoie Ha pyCcCKuil sI3bIK CeMaHTHKA JICKCEMBI facilities Ha-
cTobKO T dy3HA, YTO MOXKET BKIIFOUATh KaK HEOYIIEBICHHBIE, TAK U O/IyIIEBICHHbIC
CYIIECTBUTEIbHBIE.

dakTHYECKH CIIOBO facilities TIpu TIEpEBOJIE HA PYCCKUH S3BIK MOXKET 0003HAYATh
KaK pPa3IM4YHbIe COOPYKEHUS, TaK U JIUI, OOCTYKUBAIOIINX 3TH MEPOTIPHUSTH, HAUMHAS
oT 1e-1moBapoB M 3aKaH4YMBas KOMaHI0W aHUMATOpoB: Welcome to Girton College
events!.. Girton College offers the perfect blend of historical location and modern facili-
ties, complemented with the highest levels of customer service... Situated on the northern
edge of Cambridge, the main college site offers expansive grounds, plentiful car parking
and a range of accommodation opportunities... Our award-winning chefs are able to
provide dining that will complement your event... Our dedicated events team are experi-
enced in organising and hosting a wide variety of events... (J106po noxasnosats B [I>xup-
toH Komnemx! Komnemk — 3To nmpekpacHOE COUETaHUE UCTOPUUECKOTO MECTOIOJOXKE-
HUSI 1 COBPEMEHHBIX YCJIOBHId, 8 TAK)KE BHICOUANIIIEr0 YPOBHS YCIYT... PacrionoskeHHbIi
Ha ceBepe KemOpumka, Kotk uMeeT OOoJbIve MIOMAIKHA 115l POBEIeHUsI Mepo-
NPUSATHHA, MHOTO MAPKOBOYHBIX MECT, 2 TAKXKEC BO3MOKHOCTH Pa3MelleHHs TOCTeii. ..
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Hamm moBapa, noGeuTen pa3InyHbIX KOHKYPCOB, IPUTOTOBAT MPEKPacHbIe OITI01a
IUTSL BAIlIETO MEPONpUsATHSL... Hallla koMaH1a aHMMATOPOB MMEET OOJIBIION OIBIT TPO-
BEJICHUS PA3IMYHBIX MEPOIIPUATHIA...) [7].

Wudpactpykrypa yHUBepcUTETOB BenmkoOprTaHuK 4acToO BKITFOUAET JIETCKHE Y-
pexaeHust (SICIU, IETCKUE Callbl, B T.4. pabOTarOIINE BO BPEMsI KAHUKYJI U MPa3HUKOB,
MH(GOPMAITMOHHBIN IIEHTP M0 BOMPOCAM YCTPOMCTBA JETEH B 3TH 3aBElICHUS, a TAKKE
JFOOBIM BOIIPOCAM BOCIIUTAHMSI) JJIs IETEH CTYJICHTOB M COTPYTHHKOB YHHBEPCUTETA.
B sToM cityuae B 3HaueHue TepMuHa facilities ipu epeBOIC HA PYCCKUIA SI3BIK BXOJSAT
Bce 0003HaueHHbIe Bblle CTPYKTYpbl: The Childcare Olffice oversees the facilities
and assistance offered to University staff and students with children — two day nurseries
for children from three months to school age, and a Holiday Playscheme which operates
during the state school holiday periods (excluding Christmas and Bank Holidays) for
school-age children... The Childcare Information Service assists with childcare ques-
tions and issues. (Ciry>x0a yxoza 3a JeTbMHU pacrioyiaraeT pa3iudHbIMU JETCKUMHU Y4-
PeXIEHUSIMH VIS ICTEH COTPYAHUKOB U CTYICHTOB — JBYMS I€TCKHMH CAIAMU IS
JeTelt OT 3 MecCsILEeB JI0 IIKOJIBHOIO BO3PAacTa, a Takke rPyNnaMM, paboTaroIMMU B Bbl-
XOJHbIE JHU W MPa3JHUKM Juld JeTeil mKoibHoro Bo3pacta. Ciayxba nHpopManmun
0 BOIIPOCAM yXoJia 3a JIETbMH TIOMOT'aeT PElIUTh JIF0ObIE COOTBETCTBYIOIIHE MPOOIIe-
MbI) [8].

MenuuHCKie YUpekKACHUs, OTHOCSIUECS K HHPPACTPYKTYpe YHUBEPCUTETOB,
a TaKXKe HAy4YHO-HCCIICIOBATEIBCKIE HHCTUTYTHI U JTA0OPATOPUH aHTJIOSN3bIYHBIX BY30B
JIal0T BO3MOYKHOCTh TOBOPUTB O IIMPOKOM KOTHUTHBHOM TOTEHIIHANIE TepMUHA facilities,
U B 3TOM KOHTeKcTe: At the Cognition and Brain Sciences Unit we study human cognition
and the brain. Most of our work takes place at the Unit’s Chaucer Road site, which
houses the majority of our laboratory facilities. A significant part of our research makes
use of brain imaging and we have excellent on-site facilities for magnetic resonance
imaging (MRI). We also have clinical facilities at Addenbrooke’s Hospital | (B [{enmpe
Koenumuenoui [leamenvnocmu u Mo3zea mbl uzyuaem npoyeccol NO3HAHUA U pabomy
Mmosea yenogexa. Ocnosuas yacmv pabomsl npogooumcsi 6 omoenenuu Ha Yocep Poyo,
20e pacnonazaemcs OOILUUHCIEO HAWUX 1adopamopuii. Bo mnozux uccneooeanusax mol
UCNONIb3YeM MOMO2paAduIo Mo32d, U Y HAC ecmb NPEKpacHoe 000pyo0oeanue o1 maz-
Humuo-pesonancrou momoepaguu (MPT). Taxoice y Hac ecmb Kaunuueckoe omoene-
Hue 6 bonvruye Aooenopyx) [9].

Kax mokaspiBaet nepeBoadecKast MPaKTUKA, HATMYUE OIPENEIISIONIETO CII0BA PSIOM
C TEPMUHOM facilities MOYXET KaK yIpoIaTh, TAK U YCIOXKHSTH MEPEBOTUECKYIO 3a/1a1y
MopoXx/asi OECKOHEUHbIE BAPHAHTHI ISl IEPEBOIA, UTO SBISETCS HEXKENMATeIbHBIM TIPU
CTpEeMJICHUH YHU(HUIIMPOBATh PYCCKYIO TEPMUHOCHUCTEMY BBICIIETO OOpa30BaHMUS C aHT-
muvickoid. Tak, TepmuH laboratory facilities cy)aeT KOHTEKCT JI0 MOHSTHBIX MEPEBOIYH-
Ky 3KBUBAJIECHTOB Ha PYCCKOM SI3bIKE — J1aO0pamopHoe 0060pyoosarue, npuobopul, a Clio-
Bocouetanus clinical facilities unu core facilities MOTYT IOPOKJIaTh MHOKECTBEHHbIE
COOTBETCTBUS — KAUHUKA, OOTbHUYA, KIUHUYECKAsl CyocOa, KIuHu4eckoe 0060pyoosa-
HUe, UCCIe008amenbCKull YeHmp, KiuHudeckds 06a3a, 4To, KaK yKa3bIBAJIOCh BBIIIE,
HE CIIOCOOCTBYET rapMOHU3AIH TEPMHUHOCHCTEM.
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Takum 06pazom, BapuaTUBHOCTH TMEPEBOIA TEPMUHA facilities Upe3BbIYAHO IITHPO-
Ka ¥ MOKET IPECTABIIATH 3HAUUTENBHYIO TPYTHOCTb B YCIIOBHSX JOCTHKEHHSI TOXKIECT-
BEHHOCTH TEPMHHOB PYCCKOW M aHTJIMMCKON TEPMMHOCHCTEM MpeAMETHON 001acTH
«BsIciiee obpazoBanue». boiee Toro, Ha HaIll B3I, HATMUKE [IEPEBOJUECKOM MO3H-
II1H, TIOJJpa3yMeBaloLIel «HaMepeHHOe J00aBIeHUEe, U3MEHEHUE, OIyCKaHUE KaKHX-
1160 cMeiciaoBy» [1. C. 8] sBiseTcss JONOJHUTEIbHBIM MPENSATCTBUEM IIPH IOIBITKE
YHU(UIMPOBATH UCIIOIB30BAHUE aKaIEMUYECKUX TEPMUHOB U HE JOJIKHO UTPaTh KO-
YEBYIO POJIb IPU CO3/IaHUM YHHBEPCAIBbHON TEPMUHOJIOTMYECKOI 0a3bl JaHHOW Ipej-
METHOH 00JIacTH.

HckitoueHne BapuaHToB, HE 00JIaIA0IUX 0CO00H 3HAYMMOCTBIO U1l UCHOJIB30-
BaHMs B aKaJEMUYECKOM CpEZIe, U 3aKPEIUICHUE T€X TEPMUHOJIIOTUUECKUX €IMHULL, KOTO-
pble HanboJIee MOJTHO ¥ TOYHO OXBATHIBAIOT CEMAHTUKY TEPMUHOB, IO3BOJIUT 3 PEKTHB-
HO (PyHKIIMOHMPOBATh TEPMHHOJIOTUN POCCUHCKONW CHCTEMBI BBICIIEr0 00pa30BaHMS
B YCIIOBUSIX IJI00ATN3aIUH.
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PROBLEMS OF VARIATION IN TRANSLATION:
A CASE STUDY OF THE LEXICAL UNIT ‘FACILITIES’
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The article looks into the number of translation variants of the polysemic lexical unit ‘facilities’ in the
academic environment. It justifies the narrowing down of synonymic terms in translation into Russian.
Variants of translating the word ‘facilities " in different contexts are suggested.

Key words: translation variation, polysemy, academic environment.

123



Bectuuk PYIH, cepust Jluneeucmuxa, 2014, Ne 1

(1]

(2]
(3]
(4]

BIBLIOGRAPHY

Garusova E.V. Interpretativnye pozitsii perevodchika kak prichina variativnosti perevoda
[Interpreting positions of the translator as a cause of translation variation]: Avtoref. diss. ...
kand. filol. nauk. — Tver, 2007.

Komissarov V.N. Teoriya sovremennogo perevodovedeniya [Theory of modern translation
studies]. — M.: ETS, 2001.

Myuller V.K. Bol'shoy anglo-russkiy i russko-angliyskiy slovar' [The Great English-Russian
dictionary]. — M.: Eksmo, 2012.

Mounin G. Les problémes théoriques de la traduction. — Paris: Gallimard, 1971.



